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Preface

Comparative literature has long been considered as a useful prac-
tice for literary studies. With the rapid development of cultural com-
munication, comparative literature has become a successful initiative
for academic research. The comparison between Chinese and Western
literature can enhance people’s abilities for literary accomplishment
and appreciation. As an important literary genre, fictions in China and
the West share something in common in terms of their course of de-
velopment, even though they appeared in different periods of time.
Fictions in the West were not entirely regarded as an independent
genre until the Middle Ages. Around the time of the Renaissance,
class of citizens emerged in the urban areas. Fiction writers began to
follow awfully with interest the ordinary groups of people such as
merchants and citizens. Thus civic fictions which were rich in flavor of
life came into being. During the early development of Chinese fictions,
orthodox scholars viewed civic fictions as “gossip” or “what is heard
on the byroad”. Survival for fictions was maintained after a fashion
though. However, fictions were intended to reflect what was needed
for society then, therefore, they managed to stay alive. From “super-
natural tales of the Wei and Jin Dynasties” to huaben™ of the Song and
Yuan Dynasties and to fictions and novels of the Ming and Qing Dy-

@ “iHA" . They were stories written in scripts, later were developed into “flliE4<” (imitative huaben).
With the narrative language shifting from wenyan ( “3(E" , classical written Chinese) to baihua ( “F
15" , Chinese written vernacular), some huaben became Chinese vernacular fictions.
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nasties, they sustained a steady-going progress. The Ming and Qing
Dynasties, in particular, witnessed drastic social changes and the ap-
pearance of the citizen class. This contributed positively to the ambiance
for production of fictions. In order to illustrate the civic attribute of fic-
tions, a close reading was conducted in this book based on the texts of
the Italian Renaissance The Decameron and the vernacular “Sanyan”
“Erpai” of China’s Ming Dynasty.

The Renaissance in Italy was a period blessed with numerous
masters and talents. Great literary and artistic works emancipated
people’s mind immensely, and mobilized the people spiritually to get
prepared for the later Bourgeois Revolution. Boccaccio composed The
Decameron, a collection of short fiction stories. This book mercilessly
castigates the mental slavery of religion and sings high praise for the
power of man. Happiness is believed to dwell in the human world. In
the seventeenth century of China, the bud of capitalist productive re-
lations appeared in the Ming Dynasty. In the area of Jiangnan, a lot of
workshops of the cotton textile industry showed up. Commercial and
business activities were profoundly prosperous, and the citizen class
experienced a robust growth. With the elevation of their economic
strength and social status, significant changes in literature and aes-
thetics were produced. Notions such as “Love of Women” and “Love
of Material” were deeply rooted in the common masses. Gratification
of human desires became top priority. Under this circumstance, Feng
Menglong compiled “Sanyan” and Ling Mengchu wrote “Erpai”. The
appearance of these works prove the fact of the growth of the citizen
class. The literary works produced for the citizens exhibit the trans-

formation of writing and appreciation, and corroborate the renais-
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sance of literature. Accordingly, the close relationship between civic
culture and fictions is manifested.

In this book, The Decameron and “Sanyan” “Erpai” are chosen as
objects for a comparative study. Motifs are compared and analyzed in
seven parts altogether. In Chapter One—Introduction, biographies of
Boccaccio, Feng Menglong and Ling Mengchu as well as the research
objective and literature review of this book are mentioned; in Chapter
Two, a comparison of “Love” is done; with the help of Feng Men-
glong’s “View of ging” and Boccaccio’s view of love, a clear picture of
citizens’ pursuit of human nature is presented, and the magic of love is
extolled. In Chapter Three, a comparison of “Sex” is carried out; citizens
are proved to consent to the aspiration after sex, which is essential to
human nature. Thus the rationality of sex is confirmed. In Chapter Four,
attitudes towards belief are compared; through the depiction of peo-
ple’s daily involvement in religious activities and their comments, the
hypocrisy of beliefs is fully disclosed. This shows the freedom in
thoughts during the age of the renaissance. Meanwhile, the complicated
contradiction of people’s feelings towards religion can be seen through
the writers” ambiguous fragments of writing. In Chapter Five, cases of
misdeeds to wife are analyzed. The brazen misogynous descriptions in
the fictions can be regarded as an outcry to the inequality of and dis-
crimination against women in feudal society. Chapter Six includes an
integral comparison; aspects such as “usury” are compared so as to lay
stress on the development of the citizen class and transformation of so-
ciety. The vital influence of civic culture upon fictions is accentuated. In
Chapter Seven of Conclusion, limitation of The Decameron and “Sanyan”

“Erpai” is illustrated. The inseparable relation between fictions and
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civic culture is once more emphasized, and the latter’s impetus to the
former is ratified through the comparative analysis of The Decameror
and “Sanyan” “Erpai”, which are representative works of the age of
renaissance in Italy and China. All in all, the fiction’s attribute of civic
culture becomes self-evident.

However, when it comes to the hardships of writing this book,
words fail me!

Fortunately, I am not alone in this blissful adventure. I have re-
ceived so many favors from such a huge crowd of people, teachers,
family, friends and schoolmates. Their generous assistance and help
have been of profound significance to my completion of this book.

First and foremost, I would like to express my sincerest thanks to my
most respected teacher, Professor/Dr. Gao Jihai; Professor Gao kindly
accepted me as a student of literature and guided me to understand the
eternal charm of it. He as well as his wife, Professor Yu Bing has shown
great concern for both my study and life. Without his support and in-
strucﬁoﬁ, nothing could have been achieved by me so far.

Secondly, I am extremely grateful to my parents; they bring me to
this beautiful world and took great effort to raise me up. They finance
all my education and always encourage me to make further pursuits.
Their backup is essential to any progress that I have achieved. In fact,
before my completion of this book, my mother suffered from a cere-
bral infarction. Part of her memory is blurred and her speech ability is
greatly damaged. However, she is still mindful of my book writing
and urges me to handle it properly. Her inspiration will always be a
great wealth for my life.

Thirdly, many teachers, leaders, colleagues and friends of mine
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have been conducive to my book writing; famous scholars in my uni-

versity such as Prof. Wang Baotong, Prof. Lv Changfa, Prof. Xu
Youzhi, Prof. Jiao Xiaoting, Prof. Xue Yufeng, Dr. Zhang Jinghui have
given me abundant advice and suggestions for the improvement of
my research. Prof. Zhang Jinghui generously has spended a lot of her
precious time discussing with me on my book, and has provided me
with great inspiration. Vice Dean of College of Foreign Languages at
Henan University, Prof. Yang Chaojun has been a respectable leader
and an all-weather friend to me. He offers a great deal of help to
whatever possible for my studies. Steve Steele, retired president of
RMCAD (Rocky Mountain College of Art and Design), and his wife
Lisa have helped me purchase and ship English books from the USA.
Wang Xiaowei, a colleague, brought a soft copy of the book I need
from his trip to America. All of them are so valuable to my life, and I
thank them from the bottom of my heart.

Last but not least, I am much indebted to my beloved family. High
tribute shall be paid to Ning Ning, my adorable and lovely better half.
She has been supportive all the way, taking care of the family and as-
sisting me with my reference materials. And of course my two-year-old
baby Flora. She is cute and a great joy to my life. I love you both!

There are also many others who have not been mentioned spe-
cifically in the acknowledgments. Their contribution to my completion
is, too, considerable and I give them special gratitudes.

All of those mentioned above deserve tremendous credit for the
success of this book, and I, myself, am entirely responsible for all the
mistakes and defects made hereby.

May God bless us all!
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Introduction

In Story Three of Day Ten of The Decameron®, a controversial

name is mentioned by Boccaccio.

“It is a very certain thing (if credit may be given to the report of
divers Genoese and others who have been in those countries) that
there was aforetime in the parts of Cattajo a man of noble lineage
and rich beyond compare, called Nathan, who, having an estate ad-
joining a highway whereby as of necessity passed all who sought to
go from the Ponant to the Levant or from the Levant to the Ponant,
and being a man of great and generous soul and desirous that it
should be known by his works, assembled a great multitude of ar-
tificers and let build there, in a little space of time, one of the fairest
and greatest and richest palaces that had ever been seen, the which
he caused excellently well furnished with all that was apt unto the
reception and entertainment of gentlemen.”

(Boccaccio, 2003: 468)

As recognized by most translators, the word “Cattajo”® is usually

(D The translated version of The Decameron in this book is primarily taken from either John Payne’s
translation or Mark Musa and Peter Bondanella’s version. The inclusion of the two mentioned
translation versions is to serve the purpose of comparison or clarification. The sources are well
documented hereinafter.

@ Some scholars, such as John Payne, holds that the possibility of Cattajo’s being China is very little
seen from the description in the text. Assumption of Cattajo being Cattaio, an Italian town near
Padua, is untenable as well. The most likely equivalence of Cattajo is the Dalmatian province of
Cattaro. Under this circumstance, Nathan’s estate should be by the road connecting Ponant (the
Western shores of the Mediterranean) and Levant (or the Eastern shores), e.g. the road from Cat-
taro on the Adriatic to Salonica on the Aegean.



